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اوناك .ءاقدصأ  رسنلاو  ةجاجدلا  تناك  نامزلا ، ميدق  يف 
عيطتسي ناك لا  .ىرخلأا  رويطلا  عيمج  عم  ملاس  يف  نوشيعي 

.ناريطلا امهنم  اًيأ 
•••

Il était une fois, Poule et Aigle étaient
amis. Ils habitaient en paix avec tous les
autres oiseaux. Pas un seul pouvait voler.
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ىلع ناك  .ضرلأا  يف  ةعاجم  كانه  ناك  مايلأا ، نم  موي  يف 
اًبعتم دوعي  ناكو  .ماعط  ىلع  روثعلل  اًدج  اًديعب  ريسلا  رسنلا 

لهسأ ةليسو  كانه  نوكي  نأ  بجي   “ رسنلا لاقف  .اًدج 
!”. رفسلل

•••

Un jour, il a eu une famine dans le pays.
Aigle devait marcher très loin pour
trouver de la nourriture. Elle revenait
épuisée. « Il doit avoir une façon plus
simple de voyager ! » dit Aigle.
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تأدب .ةعئار  ةركفب  ةجاجدلا  تركف  ديجلا ، مونلا  نم  ةليل  دعب 
.رويطلا و مهئاقدصأ  عيمج  نم  طقاست  يذلا  شيرلا  عمجب 
، انب صاخلا  شيرلا  قوف  شيرلا  اذه  ةطايخب  مقنل   “ تلاق

”. لهسأ رفسلا  لعجيس  اذه  لعل 
•••

Après une bonne nuit de sommeil, Poule
eut une idée de génie. Elle commença à
recueillir les plumes tombées de tous
leurs amis oiseaux. « Cousons-les
ensemble par-dessus nos propres plumes,
» elle dit. « Peut-être que cela rendra nos
voyages plus simple. »
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تأدبف ةربإ ، كلمي  يذلا  ةيرقلا  يف  ديحولا  وه  رسنلا  ناك 
راطو ةحنجلأا  نم  لايمج  اجوز  هسفنل  عنص  .لاوأ و  ةطايخلاب 

ناعرس اهنكل  ةربلإا  ةجاجدلا  تضرتقا  .ةجاجدلا  قوف  ايلاع 
تبهذو بلاودلا  ىلع  ةربلإا  تكرت  .ةطايخلا  نم  تبعت  ام 

.اهلافطلأ ماعطلا  دادعلإ  خبطملا  ىلإ 
•••

Aigle était la seule dans le village avec une
aiguille, alors elle commença à coudre en
premier. Elle se fabriqua une belle paire
d’ailes et vola au-dessus de Poule. Poule
emprunta l’aiguille, mais elle se fatigua de
coudre. Elle laissa l’aiguille sur l’armoire et
se rendit dans la cuisine pour préparer de
la nourriture pour ses enfants.
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نم اوبلط  .اديعب  ريطي  رسنلا  ىرخلأا  رويطلا  تأر  امدنع 
.اضيأ مهسفنلأ  ةحنجأ  ةعانصل  ةربلإا  مهريعت  نأ  ةجاجدلا 

.ءامسلا يف  قلحت  رويط  كانه  تحبصأ  كلذ  دعب 
•••

Mais les autres oiseaux avaient vu Aigle
s’envoler. Ils demandèrent à Poule de leur
prêter l’aiguille pour qu’ils puissent se
faire des ailes aussi. Bientôt il y avait des
oiseaux qui volaient partout dans le ciel.
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كانه نكت  مل  ةضرتقملا ، ةربلإا  رئاط  رخآ  داعأ  امدنع 
.اهب بعللا  يف  اوأدبو  ةربلإا  ةجاجدلا  لافطأ  ذخأف  .ةجاجدلا 

.لامرلا يف  ةربلإا  اوكرت  ةبعللا ، نم  اومئس  امدنع 
•••

Quand le dernier oiseau retourna l’aiguille
empruntée, Poule n’était pas là. Donc, ses
enfants prirent l’aiguille et commencèrent
à jouer avec elle. Lorsqu’ils se fatiguèrent
de ce jeu, ils laissèrent l’aiguille dans le
sable.
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نع لأسو  .رسنلا  داع  مويلا ، كلذ  رهظ  دعب  قحلا  تقو  يف 
تثحب .هتلحر  للاخ  ككفت  يذلا  شيرلا  ضعب  حلاصلإ  ةربلإا 

.خبطملا يف  تثحبو  .بلاودلا  ىلع  ةربلإا  نع  ةجاجدلا 
.ةربلإل رثأ  يأ  ىلع  رثعت  مل  اهنكلو  .ءانفلا  يف  تثحبو 

•••

Plus tard cet après-midi, Aigle revint. Elle
demanda d’avoir l’aiguille pour réparer
quelques plumes qui s’étaient desserrées
durant son voyage. Poule jeta un coup
d’œil sur l’armoire. Elle regarda dans la
cuisine. Elle regarda dans la cour. Mais
l’aiguille ne pouvait pas être retrouvée.
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مث اًدحاو ، اًموي  ينلهمأ  طقف  : “ رسنلل ةجاجدلا  تلسوت  “
ىلع لوصحلل  اًديعب  ناريطلا  كحانج و  حلاصإ  كنكميس 

روثعلا نم  ينكمتت  مل  اذإ   “ رسنلا لاق  ىرخأ .” ةرم  ماعطلا 
 “. ةربلإل نمثك  كلافطأ  دحأ  ينيطعتس  ةربلإا ، ىلع 

•••

« Donne-moi un autre jour, » Poule
supplia Aigle. « Ensuite, tu pourras réparer
ton aile et t’envoler pour aller chercher de
la nourriture encore une fois. » «
Seulement un autre jour, » dit Aigle. « Si tu
ne peux pas trouver l’aiguille, tu devras
me donner un de tes poussins comme
paiement. »
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يف ثحبت  ةجاجدلا  دجو  يلاتلا ، مويلا  يف  رسنلا  ءاج  امدنع 
اعيرس لفسأ  ىلإ  رسنلا  راطف  .ةربلإل  رثأ  نكلو لا  لامرلا ،

ناك كلذ ، دعب  .اديعب  هلمحو  ةجاجدلا  لافطأ  دحأ  فطتخاو 
.ةربلإا نع  لامرلا  يف  ثحبت  ةجاجدلا  دجي  رسنلا ، رهظي  املك 

•••

Quand Aigle arriva le jour suivant, elle
trouva Poule en train de gratter dans le
sable, mais pas d’aiguille. Alors, Aigle
descendit très vite en vol, attrapa un des
poussins et l’emporta avec elle. À jamais
après cela, chaque fois qu’Aigle apparaît,
elle trouve Poule qui gratte dans le sable
pour essayer de retrouver l’aiguille.
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ةجاجدلا رذحت  ضرلأا ، ىلع  رسنلا  حانج  لظ  رهظي  املك  ناك 
” .أبخم اهيف  سيلف  ءادرجلا  ضرلأا  نم  اوجرخا   “ .اهخارف

انسل برهلاب ، موقن  فوس  اًعبط  : “ اهبيجت خارفلا  تناكو 
”. ءايبغأ

•••

Lorsque l’ombrage de l’aile d’Aigle tombe
par terre, Poule avertit ses poussins. «
Tassez-vous du terrain sec et dégagé. » Et
ils répondent, « Nous ne sommes pas
imbéciles. Nous courrons. »
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